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OCOBEHHOCTMU CTPYKTYPbl PEMbI B MEPEBOAAX PE3IOME
ABTOPE®DEPATOB C PYCCKOIO HA AHIMMMTUNCKUA A3bIK
FO.U.XKunka (Munck, MIJ1Y)

B pesynbTaTe uccnenoBaHWs BbISIBNEHO MpeobnafaHuWe MOLENU «MnoAnexallee = TemMa —
CKa3syeMoe = peMa», cocpefoToyveHne MHbOopPMaLMOHHOro GoKyca B TeMe, pa3MeLLeHMe noasiexka-
LLIHO-CKa3yeMOCTHOM rpyrnnbl B peMe, @ Tak)Ke PacnpoCTpaHEHUE PEMbI C MOMOLLbHO OAHOPOAHbIX
KOHCTUTYEHTOB U NPUAATOYHbIX MPeao>KEHUN.

KntoueBble cnoBa: pema, pe3toMe, MpPeaNoXXeHWe, MapKMpOBaHHasi Tema, pacrnpocTpa-
HEeHue peMbl.

RHEME STRUCTURE FEATURES IN TRANSLATIONS
OF DISSERTATION ABSTRACTS FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
Y.I.Zhylka (Minsk, MSLU)

’

The research revealed the predominance of the ‘subject = theme — predicate = rheme
model, the concentration of the information focus in the theme, the placement of the subject-pred-
icate group in the rheme, as well as the expansion of the rheme by means of homogeneous con-
stituents and clauses.

Key words: rheme, summary, sentence, marked theme, rheme expansion.

KoMMyHMKaTMBHag CTPYKTypa NpeanoXXeHUs NpeaycMaTpmUBaeT ero buHapHoe
[leNleHne Ha [Ba KOMIMOHEHTA: TeMYy U peMy. TeMa npeactaBnsieT cobor MCXOAHbIN
MYHKT PasBUTUS MbIC/IM NPEASIOXKEHUS U, HE3aBUCMMO OT CBOEM CUMHTAKCUYEeCKoMn
dYHKLUMK, BCErAa 3aHUMAET HavaslbHYO MO3ULMIO, ONPeaenEHHYH KOMMYHUKAaTUB-
HOW U KOTHUTUBHOM PYHKUMSIMU AA@HHOIO KOMMOHEHTA aKTyanbHOro uneHeHums [1].
CornacHo npuHUMny obbekTUBHOro nopsiaka cnos B. MaTesnyca, 3a TemMoun cne-
LyeT pema, coaepkallas MHhopMaumo KacaTenbHo Tembl [2].

PaccMOTpMM aHINMMMCKUIA NEPEBOA PE3tOME KakK COCTaBHOM YacTu aBTopedepa-
TOB PYCCKOSI3bIYHbIX ANCCEPTALMIN C LEeNbio onpeneneHmns oCobeHHOCTEN pacnpo-
CTPaHEHUSI peEMBI.

Kak nokasanu paHHee NpoBedEHHbIE UCCNEA0BaHUS, B aHINIMACKOM SI3blke B
HAay4YHOM JMUCKYypce npeobnagaeT MoAenb «nogjexkallee = TeMa — CKasye-
Moe = pema» [3]. B pycckosi3abluHbIX BapuaHTax pedepaToB HabntogaeTcs pacnpo-
CTPaHEHHOCTb BapMaHTOB MapKMPOBaHHOM TeMbI (BblpaXKEHHOW He MoANeXaLlmMm),
npu KOTOPOM BeCb MHGMOPMALMOHHbIM POKYC HAXOAUTCS B PEMATUUYECKOM YacTu
npepnoxerHus. B aHrnnmckux nepesogax pedepaTtoB MPUHATO NPUAEPXKMBATLCS
YMOMSIHYTOW TEMa-pEMATUYECKOM MOLENU, IAe TEMA BblpaXKeHA NOANIEXXALLMM.

(1) The work [[ specifies the peculiar character of textual temporality in seman-
tic and pragmatic aspects of such type of organizational communication as annual
reports in financial institutions.

B pabome // ycmaHosneHa cnheyuduka mekcmosou memnopanbHocmu 8 ce-
MaHmuyeckoM U npazMamu4eckoM acnekmax 8 MmakoM mune op2aHU3ayUOHHOU
KOMMYHUKAQUUU KAk 20008asi 0M4YyemHOCMb UHAHCO8bLIX yYperHcoeHUl.

(2) The syncretism of rhematic tone as a means of expressing the logical-se-
mantic meaning of alternative/contrast as well as the meanings of epistemic modal-
ity specific to polemical discourse // have been demonstrated.
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

[IpodemMoHcmpupoeaHa // cCUHKpemuYHOCMb peMamu4ecko2o moHa Kak cpeo-
cmea 8blpaxceHus J102UKO-CeMaHmuyeckoeo 3Ha4eHus albmepHamussl/KoHmpa-
cma, a makxce 3Ha4eHull 3nucmemMuyeckol MooaibHoCcmMuU, cheyuguyHelx 015 nose-
Mu4Yeckoz20 oucKypca.

MomMuMo 3TOro, NpuBeAEHHOE Bbillle AaHTJIMMCKOE npeasioXkeHue (2) AeMoH-
CTPUPYET, Kak TeMa, BMECTO PEMbI, MOSTyYaeT PaCNPOCTPAHEHME 33 CYET 3aBUCUMbIX
OT MOANEeXALLEro KOHCTUTYeHTOB. PeMa B TakoM cnydae 3akntoyaeT B cebe TONbKO
CKa3yeMOe M He OT/IM4YaeTcs MHDOPMALMOHHOM HACbILWEHHOCTbIO, YTO NPOTUBOpE-
YUT OCHOBHbIM MPUHLMMNAM Pa3BUTUSA BbICKa3blBaHMS B aHTJIMMCKOM Si3blKe: OT AaH-
HOro Kk HoBoMy (end-focus) n OT CTPyKTYypHO MeHee pacnpoOCTPAaHEHHOIO K CTPYK-
TypHO 6onee cnoxxHomy (end-weight).

Tem He MeHee B pe3toMe B aHIJIMMCKOM MEePEBOAE BCTPEYAOTCS NPeasIoXKeHUs
C MapKMpPOBaHHOM TEMOM, BblpaXK€EHHOW OBCTOSATENIbCTBOM, YTO OTPAXXEHO B Mpu-
mepe (3). B 3ToM cnyyae B cocTaB peMbl NepexoguT rpaMMaTmMyeckasl OCHOBa CO
BCEMW PAaCMpPOCTPAHAOLMMU KOHCTUTYEHTaMU. TakMM 0b6pa3oM BTOpast CTPYKTYp-
Has 4YaCTb aKTya/lbHOrO YJIEHEHUSI MOMy4YaeT BCHO MHPOPMALMOHHYH HACbILEH-
HOCTb.

(3) To achieve the goal // the following research methods are employed: the
comparative method of French and English radioelectronics terms investigation;
component analysis for accentuation of the features which form the base of the se-
mantic transfer.

B xo0e pabomel [[ npumeHaemcsa memoo conocmasumesnbHo20 aHau3a obue-
ynompebumesbHbiX C/108 U MepMUHO8 paduo31eKMpPOHUKU 08YX A3blKo8 — paH-
UY3CKO20 U aH2/IUUCKO20; KOMNOHEHMHbIU aHaAu3 0/ ébl0eNeHuUs NpuU3HaKos, Co-
30arowux 0CHO8Yy CeMaHmMuU4YecKozo NepeHocad.

OpHUM U3 Hanboee YacTo BCTpeYaeMbiX CNOCOBOB pacrnpoCTpaHEHUS! pEMbI B
NPeaoXXeHUAX pe3toMe ABNSI0TCA 04HOPOAHbIE KOHCTUTYEHTbI, CNOCOOHbIE B He-
KOTOPbIX CAy4asx MOAYMHATL cebe apyruve uneHbl npeanoxexHus. B aHrnunckom
npepgnoxeHun (4) npencrtaBneH BapuaHT pPacnpoCTpaHEHUS peMbl C MOMOLLbHO
rpynmnbl OA4HOPOAHbIX AOMOJIHEHUMN.

(4) The semantic and the syntactic structure of the biblical phraseological

Cemanmuyeckas cmpykmypa 6ubnelckux ¢ppaszeonozusmos eMecme co CmMpyk-
mypHou opzaHusauyuel [[ esicmynaem ocHO80U 0/ aHAAU3A U UCCAe008aHUs 3ma-
noe ux CMaHoeJ/IeHus, paseumus, a Mmakxice ycaoeul peaiusayuu 8 mekcmax xyoo-
HCECMBEHHbIX NPoU38e0eHULL.

B pemMaTmnueckor YacTu npensioxkeHMn pestoMe TakyKe YaCcTo BCTPEYatoTCs 3a-
BMCMMbIE MPUAATOYHbIE NMPEANIOXKEHUS], CNOCODOCTBYOLWME €€ MHPOPMALMOHHOMY
pa3BEPTbIBAHUIO 1 BbINONHSOLWME DYHKLUMIO onpeaeneHns (5) nnu pacnpocTpaHer-
Horo obctoaTtenbctBa (6). Npn 3TOM cnegyeT OTMETUTL, YTO B 0OOMX NMpuMepax
NPUAATOYHbIE ABNAKOTCA pe3y/ibTaTaMU MepeBoda Ha aHMJIMUCKUA A3blK NPUYacT-
HbIX 0OOpPOTOB.
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(5) The thesis presents a systematic investigation of phraseological units,
which originated from the Bible.
Luccepmauyus [[ npedcmaensem cobou cucmemHoe ucciedosaHue ¢ppaszeonoau-
HeCKux eOuHUU, 8396WUX cé0e Ha4ano u3 bubnuu.
(6) The speech act of threat (SAT) // is a complex act as_it. combines directive
and commissive illocutionary forces.
Peuesou akm yeposui (P/1Y) // sensemcs cnoxicHsiM akmom, codemarowum cpasy

dse UIIOKYMUBHbIE CU/bl — KOMUCCUBHYHO U OUPEKMUBHYIO.
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